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. Neqt yut sontihiw api-witimiyay, nsesoOmitahas tama=hc ntoli, kosona keq ntolluhk.
Ntihinéhpon nkaney, pisdwi-pdmiyak. On nit yuhtol pisiwi-pomiyakil cél mocimahtétul. On
nit, ma-te keqsey ntihiw...

‘One Sunday when I had been to church, I was wondering where I could go or what I could
do. I had an old vehicle. It was one of those things that go by themselves—and stink.
[laughing:] But I didn’t have anything...’

. Malom=6te nit ntolitahasin naci-esiwonikan. T¢hpu €yi pehktiwoskéssoss. On nit nmacahan
waht sehtayiw, liwihtasu utenéhsis Hartland. Nit weci-mace-westiiwoniki.

‘After a while I decided to go and do some trading. All I had was a folding knife. So then I
went out back of this little town called Hartland. That’s where I started in trading.’

. Nonuwak nit ikolisomanok sehtayiw, on pésq cenessi. C¢l nit nkisi-pasqihihpin. Ntiyan,
“Ma=te keq ktihiw keti, keti-éstiwon... esiwondomon?”

‘I knew some white people back there, and at this one fellow’s place, I stopped. I even had
my dinner there. I said to him, “Don’t you have anything that you’d like to trade?””’

. ftom, “Cu, milikon yut eyi.” ftom “Kil=lu kéq eyyin?”

‘He said, “Sure, I have all kinds of things.” He said, “What have you got?””

. “Tan téhpu ¢yi yut pehkuwoskéssik mihkutanis.”

““All T have is this folding knife.””

. Om. ftom, “Kéq=op=al yut &yi, petawotik=op kmihkutakon? C6ké nsakihtun.”

‘Hmm. He said, “What do I have here that would be worth about the same as your knife?
Here, let me look at it.””’

. Nmessundmuwan miyawikon=6kahk mihkutédkon. On nit itom, “Kmillon, kmillon nistiwok
ehemuwok.”

‘I showed him that it was in fact good a good knife. And then he said, “I’ll give you, I’ll give
you two hens.””
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Ntiyan, “Tan-6te.” On nit ntesiwondmawotinen.

‘I told him, “All right.” So then we traded.’

ftom, “Koti-esiiwonot nikt éhemawok yét nokilo... Kétok iya wénuhc tutdpu, cii=al
nisiwok—u wectiwaw=ehté=te.” Itom,*“’ Tiywa ihi, wapikilahq. Nkoti-
esitwonomakuneponihi, péskawol ’ciw nisu ehéemu.”

‘He said, “If you want to trade those hens... This other white man lives about two—oh, right
handy.” He said, “He has these geese. He was going to trade them with me, one for two
hens.””

On=ehta nit apc ntoliphuken nita. Ntiyan, “Kil=yaq koti-estiwonik wapikilahqok.”

‘So then I drove on to that place. I told (the man there), “They say you want to trade some
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geese.

ftom, “Aha.” ftom, “Kéq éyyin?”

‘He said, “Sure.” He said, “What have you got?””
Ntiyan, “Nistwok miyawikiiwok ehemuwok eywukik.”
‘I told him, “What I’ve got is two nice hens.”’

ftom, “Pésq kmillon wapikilahg, tin=6te wot weliniiwot.” On nkisi-mkénan pésq
nekomokil.

‘He said, “I’ll give you one goose, whichever one you like.” So I picked out a fairly large
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one.

ftom, “Tokéc=op wahkéhsiiwok, yé wahkéhson man wici-pundmon wot wapikilahq
kmosona=hp kuhusis. Yut 1y4, kétok yut elomawtossok skitap iyu kuhusisol=op miliwanol
’ciw nisu wapikilahq.” Itom, “Nit=06lu kekesk ankuwhomiiwot, cu kisi-esiwondmuwa.”
‘He said, “If you would put a few—a little money with this goose, you would get a calf.
There’s this other man down the road here, and he would give a calf for two geese. So if you
put in a little extra,” he said, “you could trade with him for sure.”

On nit nmacephuken. Am=0te wot wénuhc. Ma noniwawi.

‘So then I drove on. To this other white man’s place. I didn’t know him.’
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Nconéssin. Ntiyan, “Ntiyoq wot skitap papkiwoss eli-=yaq=op -westiwonot kuhusis ’ci
nisiwok iyok wapikildhqok, on pesq=06te=lu wapikilahq eéywuk nil.”

‘I stopped there. I said to him, “This man down the road tells me that you would trade a calf
for two geese, but I’ve only got one goose myself.”’

ftom, “Aha, [nt]estiwonik=op, tokéc nisiiwok, nisiiwok iywot.”
‘He said, “Yes, [ would trade if you had two.”’

Ntiyan, “Nistiwok ntiywawiyik, kénuk=0lu wot pésq kmillon. Apc solahkiw, sdlahki keqséy
om, wesiwonomawotiyoq, kekeésk=oc nil ktiyul. Ktankuwtamul.”

‘I said to him, “I haven’t got two, but I’ll give you this one. When we trade again sometime,
I’ll have a little something for you. I’ll give you extra.””

ftom, “Tan=6te. Nil ncossiniiwa kuhtsis. Pésq=6te éywuk, na tuciw ntotdlolithk kcihkuk.
Ma nkisankeyuwaw. Nté¢hpitem=na ma ’kotiwankeyuwawiyol. Ntahciwi=na monuwa
molags.” Itom, “Ktesiwondomul.”

‘He said, “All right. This calf is a bother to me anyway. I only have the one; and besides,
I’m working in the woods. I can’t take care of it. My wife doesn’t want to take care of it
either. I have to buy milk, too.” He said, “I’ll trade.””

ftom, “Pal koti-estiwonot kuhusis.” ftom “Yut=te ihic. Wot apc kotok skitap waht papkiwi-
wiku ’tihin nkangy yey, pisiwi-pomiyak, mecimahtek.” [tom “Not not kwesowondmaq.”

‘He said, “Maybe you’d like to trade that calf.” He said, “Leave him right here. Another
man lives up the road here a ways and has an old vehicle of some sort—the stinky kind.” He
said, “He’ll trade it with you.””

On nit nokka-nokolan wot kuhtsis eli, eli-kolatokopisit pemskutek. Nmacephuken.
Malom=6te nmoskiuwa apc wot éyit yut pistiwi-pdmiyak.

‘So I left this calf behind, tethered in the field. I drove on. Finally I found this other fellow
who had the vehicle.’

Ntiyan, “Ntiyoq wot papkiw skitap eli-=yaq -koti-estiwonikiyon yut...” Nomihtun=na ¢htek
yut [y]ey, pisiwi-pdmiyak iyok, ’qahakdonumok. Ntiyan, “Yut nit keti-esiwondmon ’ciw
kuhtsis?”

‘I told him, “This fellow down the road tells me that you want to trade this...” I had seen this
vehicle of sorts, out in his dooryard. I asked him, “Is this what you’ve been wanting to trade
for a calf?””’
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ftom, “Aha.”

‘He said, “Yes.”

Ntiyan, “Nil=ehta not toké ntiywa. Ntopeloma. Koti-esiwonikiyon, ktesiwonomul.”
‘I told him, “I have it now. I own it. If you want to trade, I’ll trade with you.””

ftom, “Woliye.” On nit nmacéphan yuhtol kuhusisol eyilit. On nit nékom
uckuwatoktihsolan, maciyatokthsolan wiktiwak.

‘He said, “All right.” So I took him to where this calf was. And then came back leading it,
and led it off to his house.’

Nit=kahk nwestiw¢éssin. Nkisi-[si]topilomon yut kisi-esiwonom. Yut acqitu tokkiw, tokkiw
yut.

‘Then I went back. I tied up to this thing that [ had traded for. I towed it from there to here.’
Apc wespasahkiwik utének eliyay, on apc nkisankiiman kotok iya, wénuhc. Well, nisinsk cél

nan kehsakistiwok ntolonummakun. Nit eli-mehciyak=kahk=06lu yut yey,
westwonikewakon.

‘The next morning I went to town again, and I sold it again to another white man. Well, he
bought it from me for twenty-five dollars. That’s how this thing ended, this trading.’



